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В статті розглянуто особливості і труднощі перекладу української 
військової поезії англійською мовою на прикладі одного з відомих творів 
сучасної української поетеси Любові Якимчук. Окреслено проблематику 
художнього перекладу і перекладу поезії зокрема як особливо складного 
виду. Розкрито особливості військової поезії, які мають враховуватися 
при перекладі. Надано стислий опис творчого шляху Любові Якимчук, 
тематики і стилістичних особливостей її творів, що увійшли до її збірки 
«Абрикоси Донбасу», яка в англійському перекладі вийшла у світ у 2021 
році. Зазначено, що головною складністю перекладу поезій з цієї збірки 
англійською мовою на формальному рівні є так звана «деконструкція» 
слів і виразів (зміна наголосу, зміна місцями літер, розщеплення слів на 
складові), що графічно позначено на письмі. Таким чином поетеса має 
намір наочно показати, які руйнівні наслідки має війна як для людини, 
так і для її оточення. Ця стратегія позначає спадкоємність з українським 
футуристичним рухом 1920-х років. На змістовному рівні головними 
особливостями є глибокі внутрішні переживання, передані за допомогою 
експресіоністичного стилю письма, а саме: яскравого вираження почуттів; 
розкриття теми трагізму людської долі; деформація і деконструкція 
світу; домінування мотивів смерті, війни та самотності; символічність; 
ірраціональність; контраст світла й тіні, тощо. Проаналізовано 
англомовний переклад поезії «Молитва», яку Любов Якимчук прочитала 
на минулорічній церемонії вручення всесвітньо-відомої премії Grammy 
Awards. Зазначено, що ця поезія тематично відноситься до категорії 
молитовне замовляння і є своєрідним авторським переосмисленням 
молитви «Отче наш». Розкрито особливості відтворення форми і 
змісту цього вірша англійською мовою перекладачами Оксаною 
Максимчук і Максом Росочинським. Доведено, що завдяки відповідним 
перекладацьким трансформаціям в перекладі поезії було збережено як 
структуру і форму вірша (майже кожний рядок за кількістю лексичних 
одиниць і ритмікою точно відтворює оригінал, не втрачаючи при цьому 
змістовно), так і сенс, з додаванням важливих відтінків значення певним 
словам, що свідчить про високий рівень адекватності перекладу.
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Постановка проблеми. Військова поезія 
завжди була тонкою справою. Немає сумніву, що 
вершина людських скорбот і болю, відчаю і надії, 
безпорадності і віри, любові до життя знаходять 
своє місце у військовій поезії, так майстерно зма-
льовані поетом, який або перестраждав усе це сам, 
або здатний глибоко відчути ці почуття за допомо-
гою розповідей тих, хто пережив трагедію війни. 
Форма і сенс кожного окремого рядка і слова піді-
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The article studies the peculiarities and difficulties of translating Ukrainian 
war poetry into English using the example of one of the famous works by 
the modern Ukrainian poet Lyubov Yakymchuk. The problem of artistic 
translation and poetry translation, in particular, is outlined as a particularly 
complex type. The peculiarities of war poetry, which should be taken into 
account during translation, are revealed. A brief description of the creative 
path of Lyubov Yakymchuk, the themes and stylistic features of her works 
included in her collection “Apricots of Donbas" published in English 
translation in 2021 is given. It is noted that the main difficulty of translating 
poems from this collection into English at the formal level is the so-called 
“deconstruction” of words and expressions (change of emphasis, substitution 
of letters, splitting of words into components), which is graphically expressed 
in writing. In this way, the poet intends to clearly show the devastating 
consequences of war for both a person and their environment. This strategy 
marks continuity with the Ukrainian Futurist movement of the 1920s. At the 
content level, the main features are deep inner experiences, conveyed with 
the help of an expressionistic style of writing, namely, a vivid expression of 
feelings; disclosure of the theme of the tragedy of human destiny; deformation 
and deconstruction of the world; the dominance of motives of death, war and 
loneliness; symbolism; irrationality; contrast of light and shadow, etc. The 
English translation of the poem "Prayer", which Lyubov Yakymchuk read at 
last year's world-famous Grammy Awards ceremony, has been analyzed. It is 
noted that this poetry thematically belongs to the category of prayer request 
and is a kind of the author's reinterpretation of the prayer "Our Father". The 
features of the reproduction of the form and content of this poem in English 
by translators Oksana Maksymchuk and Max Rosochynsky are revealed. It is 
proved that thanks to the appropriate translation transformations used in the 
translation of this poetry, both the structure and the form of the poem have 
been preserved (almost every line in terms of the number of lexical units and 
rhythm accurately reproduces the original, without losing the content), as well 
as the sense, with the addition of important nuances of meaning to certain 
words, which indicates a high level of translation adequacy and equivalence.
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брані так ретельно, щоб допомогти іншим людям 
побачити всі жахіття війни очима поета, над-
звичайно чутливого до змін у суспільстві. Пере-
кладачка Оксана Максимчук слушно зауважує:  
«У цьому поети нагадують тонко налаштовані 
пристрої, які реєструють відповідні коливання 
точніше, ніж усі інші… «Слова війни» [збірка пое-
зій про війну – прим. автора] – це не лише реакція 
на війну, але й один із багатьох наслідків війни. Як 
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зламані меблі та понівечені тіла, ці вірші є наслід-
ком того, що сталося, а також доказом того, що це 
дійсно сталося. Вони є формою свідчення, навіть 
якщо те, про що вони свідчать, – це не звичайні 
історичні події, а радше когнітивні трансформації 
та семіотичні зрушення, які переживають люди в 
лімінальних ситуаціях» [13].

Іноді важко передати те, що людина відчуває 
словами, оскільки вони не завжди здатні точно 
відтворити внутрішній стан людини. Проте пере-
дати засобами іншої мови бачення і почуття поета 
ще важче. Данте Аліг’єрі, Роберт Фрост, Роман 
Якобсон та інші видатні письменники та вчені 
вважали, що поезію взагалі не можна перекладати. 
Це пояснюється тісним зв'язком форми зі змістом, 
який повністю втрачається при перекладі. Немож-
ливо зберегти обидва, тому перекладач вибирає, 
що передати в першу чергу: якщо він обирає зміст, 
то втрачається краса оригінальної форми; при 
виборі форми зміст стає незрозумілим для читача 
перекладу. Знайти той необхідний баланс, щоб 
нова форма не спотворила оригінальний зміст –  
це і є найголовніше завдання перекладача.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Проблемою художнього перекладу займалися 
не лише видатні мовознавці і перекладознавці 
О. Білецький, В. Коптілов, А. Лефевр, В. Матві-
їшин, О. Потебня, О. Чередниченко, а й відомі 
українські письменники і перекладачі М. Драго-
манов, І. Франко, М. Рильський. Вони торкалися 
і проблематики перекладу поезії, оскільки мали 
перекладацький досвід і розуміли, з яким трудно-
щами стикається перекладач, працюючи з поетич-
ними шедеврами. Проте проблематика перекладу 
саме військової поезії в україномовному поетич-
ному дискурсі наразі набуває значної актуалізації 
в наукових колах.

Метою статті є дослідити та проаналізувати 
особливості перекладу військової поезії Любові 
Якимчук англійською мовою на прикладі її твору 
«Молитва». Відповідно до мети було визначено 
наступні завдання: визначити і проаналізувати 
лінгвостилістичні особливості оригіналу віршу 
«Молитва»; проаналізувати переклад твору 
«Молитва» англійською мовою із визначенням 
застосованих перекладацьких трансформацій.

Об’єктом дослідження є поезія Любові Яким-
чук «Молитва» і її англомовний переклад. 

Предметом дослідження є лінгвостилістичні 
особливості перекладу віршу «Молитва» англій-
ською мовою.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Переклад поезії є одним з найскладнішіх видів 
художнього перекладу. Оксана Максимчук, яка 
успішно перекладає сучасну українську поезію 
англійською мовою, в інтерв’ю зазначає: «Ви не 
можете просто взяти поетичний твір і перекласти 

його так, як Google Translate, начебто це була зви-
чайна розмова, тому що це не звичайне мовлення… 
ви використовуєте трохи магії та намагаєтеся зро-
бити так, щоб ця магія повторилася для нової ауди-
торії в новому контексті іншою мовою» [15].

М. Кондратюк вважає, що головною складні-
стю перекладу поетичних творів є високе смис-
лове навантаження на кожну складову. При цьому, 
перекладач виконує одночасно ролі поета, інтер-
претатора, перетворювача, історика, ідеолога, і ця 
багатофункціональність вимагає значної теоретич-
ної та практичної підготовки [3, с. 127]. Оскільки 
художній переклад виконує не лише інформаційну, 
а й естетичну і емоційну функції, перекладач має 
бути уважним до кожної деталі, щоб не втратити 
образність і сенс, закладені автором оригіналу.

Оксана Максимчук зазначає, що «переклад 
поезії – це неможливе завдання, тому що ти пере-
кладаєш не слова, а переважно трансплантуєш 
досвід, настрій, робиш трансформацію того, що 
передає вірш, події, яку він описує» [15]. Най-
більшою проблемою при перекладі української 
поезії є поширена традиція римування. Хоча деякі 
сучасні вірші написані верлібром, більшість пое-
тів все ще використовують римовані рядки, «став-
лячи перекладача перед дилемою: «римувати чи 
не римувати» – вибором, який завжди чреватий 
негативними наслідками» [10, с. 43]. Кожен пере-
кладач може вирішити цю дилему сам, однак, зва-
жаючи на те, що більшість сучасної англомовної 
поезії написано верлібром, перекладачі роблять 
свій вибір на користь змісту, жертвуючи римою.

Варто погодитися з дослідницею Т. Чайковською, 
яка зазначає, що «точність і правильність – особливо 
актуальні для перекладу поезій, адже може постати 
проблема розбіжності стилістики різних мов…
Бажано, щоб переклад зберіг зв’язок з оригіналом 
у новій культурі і перекладач має право запропону-
вати нові образи, форми, стилі» [6, с. 25].

С. Шулік зазначає, що перекладач художніх 
творів має дотримуватися таких основних вимог:  
1) перекладати точно, тобто намагатися донести до 
читача навіть найменші відтінки значень, повністю 
передати зміст; 2) перекладати лаконічно, викладати 
думки максимально стисло; 3) зберегти ясніть, не 
спричиняючи нечіткість думки, уникаючи двознач-
ності; 4) зберегти літературність, тобто переклад 
має відповідати нормам літературної мови [7].

Якщо звичайна поезія викликає надзвичайні 
труднощі при перекладі, то військова поезія є ще 
більшим викликом для перекладача, адже рівень 
емоційної напруги тут ще вищче. Перекладач не 
має права схибити, адже саме від його майстер-
ності, вмінні також пропустити ці важкі почуття 
через себе і відповідно передати їх засобами іншої 
мови залежить, чи зможе автор оригіналу досту-
катися до сердець своїх іншомовних читачів. 
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Л. Мачулін виокремлює такі ознаки військо-
вої поезії: 1) масова поява текстів різного ґатунку, 
що свідчить про залучення до створення поезії 
спротиву значної кількості як професійних поетів,  
так і аматорів; 2) більш глибинне і водночас інтен-
сивне її сприйняття читачами, глибший емоцій-
ний супровід; 3) домінування «жіночого письма»; 
4) певна динаміка емоційного супроводу війни 
залежно від воєнних подій; 5) чітке розкриття майже 
всіх основних архетипів національної культури 
[5, c. 22–23]. Якісний переклад вимагає від перекла-
дача розуміння цих особливостей та врахування їх  
в процесі роботи над перекладом військової поезії.

Наразі увага всього світу прикута до подій  
в Україні. Про надзвичайну зацікавленість укра-
їнською військової поезією свідчить засновниця 
видавництва «Lost Horse Press» Крістін Лис-
невич-Голберт, яка в інтерв’ю американському 
«Publishers Weekly» зауважує: «Я отримую стільки 
замовлень, що ледве встигаю. <…> ми ніколи 
не стикалися з таким ажіотажем навколо наших 
книг. <…> Українські книги до 24 лютого взагалі 
погано продавалися, а зараз їх змітають із прилав-
ків» [14]. Саме це видавництво у 2021 році видало 
англійською мовою збірку поезій Любові Якимчук 
«Абрикоси Донбасу» (“Apricots of Donbas”), яка 
увійшла до рейтингу 10 найкращих українських 
книг про АТО за версією українського Forbes [2]. 

Видавництво “Lost Horse Press” так охаракте-
ризувало поезії цієї збірки: «Грайливість перед 
обличчям катастрофи – це характерна риса голосу 
Якимчук, що відтворює спадщину українських 
футуристів 1920-х років. Витонченість віршів 
йде рука об руку з їхньою автентичністю, про-
понуючи інтимні проблиски в історію жінки, яка 
постраждала від ситуації, що змінила її життя без 
її згоди» [9]. В передмові до книги також зазнача-
ється, що Люба Якимчук – це феномен. Їй ледве 
за тридцять, а вона вже встигла отримати кілька 
найвищих українських премій як поет і сцена-
рист. Вона народилася і вирісла у родині шахтаря 
та оператора конвеєра у невеликому промисло-
вому містечку Первомайськ Луганської області. 
У 2014 році, після окупації Первомайська росій-
ськими військами, вона вимушена була виїхати. 
Зараз вона виступає речницею від імені перемі-
щених осіб і мешканців окупованих територій, 
намагаючись привернути увагу світової спільноти 
до проблем громадян України. У своєму інтерв’ю 
Любов Якимчук каже: «Коли я писала поему 
«Абрикоси Донбасу», мала на меті створити нара-
тив, який би попри все показував, що навіть оку-
пований схід – це Україна. Я знайшла дієвий спо-
сіб зробити це – розповісти про дикі абрикосові 
посадки, які зникають, коли перетнути кордон із 
Росією. Це природний кордон, який маркує укра-
їнські території на сході» [4]. 

У інтерв’ю Оксана Максимчук так описує осо-
бливості стилю Любові Якимчук: «Її поетична 
стратегія – деконструкція. Вона розбиває слова, 
особливо назви місць і імена людей, знищених 
війною, щоб позначити на рівні мови те, що війна 
робить зі світом та усім, що нас оточує. Ця страте-
гія особливо цікава, тому що вона позначає спад-
коємність з українським футуристичним рухом 
1920-х років. Українські футуристи говорили 
про деструкцію чи деконструкцію як про необ-
хідний етап, який має пройти мистецтво, перш 
ніж ми зможемо побудувати нове мистецтво для 
нового світу, який буде справедливим і прекрас-
ним. Якимчук використовує цю деконструкцію 
слів і образів, щоб показати зникнення сенсу, але 
йому на зміну не прийде нічого кращого чи спра-
ведливішого – як гола оголена фактура, яка мож-
ливо, вже ні на що не годиться. Ми торкаємося 
цього у вступі до її книги: як війна має тенденцію 
перетворювати речі на сміття, домівки на руїни, 
як вона знищує людей, тварин, ландшафти» [15]. 
Вже у коротенькій анотації, написаній М. Сав-
кою, ми чуємо вселенський крик про допомогу:  
«Це книга віршів, які не лише проникають у душу, 
а й продирають нутро. Вони залишають наскрізні 
отвори у свідомості, крізь які прозирає та реаль-
ність, від якої хочеться затулитися долонями» 
[8, с. 2]. Всі вищезазначені відгуки та рецензії на 
книгу свідчать про надзвичайну складність поезії 
Любові Якимчук з точки зору особливої форми 
та тих важких тем, які вона графічно намагається 
одягти в цю деформовану форму. І. Камінський 
охарактеризував ці особливості у письмі Любові 
Якимчук у такий спосіб: «Якимчук, україномовна 
поетеса, відмовляється говорити «нероздробле-
ною» мовою, оскільки її країна роздроблена. Про 
це свідчить, яка вона змінює слова, розбиваючи їх 
і міняючи місцями звуки. Неправильне лексично, 
але все ще читабельне і зрозуміле для нас, зруй-
новане слово мовчки стикається з читачем» [11].

Окрім особливостей віршів Любові Яким-
чук на формальному рівні, О. Кицан стверджує,  
що в її поезіях яскраво простежуються риси  
експерсіонізму, адже «поети, які зверталися до теми 
війни у своїй творчості, не просто зображували 
конкретну дійсність, а, швидше, передавали власні 
переживання, втілені у фантастичних, грандіозних 
образах» [1, c. 38]. На змістовному рівні дослід-
ниця зазначає такі риси: вираження почуттів при-
рівнюються до «вибуху»; трагізм (загублення і крах 
життя); деформація і деконструкція світу (ефект 
хаосу, руїни); поетика крику, агонії; домінування 
мотивів смерті, війни та самотності; символічність; 
ірраціональність, зацікавленість містичними пере-
живаннями, внутрішнім світом людини та хворо-
бливими виявами її психіки; естетика потворного; 
контраст темних і світлих кольорів, світла й тіні. 
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Вкупі формальні і змістовні особливості поетич-
них творів Любові Якимчук обумовлюють склад-
ність перекладу її віршів англійською мовою, адже 
перекладачеві потрібно домогтися якомога повні-
шого збереження і форми, і змісту. 

Для перекладацького аналізу було обрано пое-
зію Любові Якимчук зі збірки «Абрикоси Дон-

басу» під назвою «Молитва», яку вона прочи-
тала на минулорічній церемонії вручення премії 
Grammy Awards [12] у перекладі Оксани Мак-
симчук і Макса Росочинського. Ця поезія також 
знаходиться у короткому списку премії Emerging 
Europe Awards-2023, категорія «Артистичні здо-
бутки» (Artistic Achievement).

отче наш, що є на небі
у повному місяці
та в порожньому сонці
захисти від смерті моїх батьків
чия хата стоїть на лінії вогню
і вони не хочуть її покидати
як домовину
хліб наш насущний віддай голодним
і нехай вони перестануть їсти одне одного
і прости нам зруйновані міста наші
хоч і ми не прощаємо цього ворогам нашим
захисти і вбережи
моїх батьків
мого чоловіка
моє дитя
і мою Батьківщину

our Father, who art in heaven
of the full moon
and the hollow sun
shield from death my parents
whose house stands in the line of fire
and who won’t abandon it
like a tomb
our daily bread give to the hungry
and let them stop devouring one another
and forgive us our destroyed cities
even though we do not forgive for them our enemies
shield and protect
my husband, 
my parents
my child 
and my Motherland

Темою цього вірша, відповідно до класифі-
кації запропонованої Л. Мачуліним [5, с. 23], 
є молитовне замовляння. Поезія є авторським 
переосмисленням молитви «Отче наш» і дуже 
відверто передає почуття і внутрішні пережи-
вання авторки. Перший рядок вірша в перекладі 
з точністю відтворює перший рядок молитви 
Господньої англійською мовою: «our Father, who 
art in heaven». Далі йде протиставлення «повний 
місяць-порожнє сонце», яке підкреслює всепри-
сутність Бога в будь-яку мить життя, що в англій-
скьому перекладі відтворено за допомогою еквіва-
лентного протиставлення «full moon-hollow sun». 
Дуже цікавим є вибір лексичної одиниці в наступ-
ному рядку на позначення слова «захисти». Пере-
кладачі обирають варіант «shield», тобто конкре-
тизують дієслово «захищати», що, на нашу думку, 
є прикадом адекватного перекладу. Адже йдеться 
не лише про захист в широкому сенсі, наприклад, 
яке має слово protect (keep someone safe), а про 
захист від ворожих снарядів, уламків, від яких 
може захистити якась перепона, в даному англій-
ському перекладі – щит (shield), і авторка просить 
самого Бога стати щитом між ворожими кулями і 
її батьками. Ще одним адекватним відповідником 
є слово «tomb» – «домовина», з якою порівнюється 
будинок. Як мерці вже не можуть покинути місце 
свого останнього пристанку, так і батьки авторки 
не бажають залишати рідний дім. Слово «tomb», 
як і домовина, що має в своєму складі корінь 
«дім», в англійській мові позначає місце похо-
вання саме з монументом, тобто кам’яною спо-

рудою. Таким чином за допомогою конкретизації 
перекладачі знаходять адекватний відповідник 
слову «домовина». Рядок про хліб насущний так 
само точно відтворює фразу з молитви і в оригі-
налі, і в перекладі, але далі авторка продовжує «…
віддай голодним і нехай вони перестануть їсти 
одне одного». В англійській версії на позначення 
дієслова «їсти» обирається дієслово «devour», що 
є більш стилістично забарвленим і має значення 
їсти щось дуже швидко, бо людина дуже голодна. 
Цей голод тут може бути як в прямому, так і в 
переносному сенсі, адже люди від відчаю і без-
виході починають «їсти» один одного, втрачаючи 
людську подобу і стаючи злими, жорстокими, без-
жалісними. Далі авторка переосмислює рядок про 
прощення вини, в якому вона просить простити 
нам наші зруйновані міста, хоча ми і не проща-
ємо цього нашим ворогам. В перекладі логічний 
наголос падає на слово enemies – останнє слово 
в рядку, підкреслюючи його важливість розташу-
ванням. Перекладачі вдаються до зміни порядку 
слів, але емфаза в поданому випадку є цілком адек-
ватною сенсу твору. «Захисти і вбережи» – знову 
ми бачимо знайоме слово «shield» і більш широке 
за сенсом «protect», яке є синонімічним відповід-
ником слів «захищати» і «берегти». І далі пере-
раховуються всі, кого треба захистити: батьки, 
чоловік, дитина, Батьківщина. В українській 
версії порядок вибудовано ієрархічно: від сім’ї, 
яка дала життя, до більш широкого розуміння 
родини – Батьківщини. В англійському перекладі 
можна побачити зміну порядку слів – спочатку 
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йде чоловік, а потім батьки. Можна припустити, 
що таким чином перекладачі вирішили змістити 
акцент на людину, яка, навіть за юридичними 
законами, є найближчою, а вже потім перейти 
на першу лінію родинних зв’язків. Завершується 
вірш молитвенним проханням за Батьківщину. 

Цікавою особливістю проаналізованого вірша 
є те, що в ньому немає жодного розділового знаку. 
Він вимовляється наче на одному диханні, одним 
поривом, одним благанням до Господа з сердеч-
ною молитвою. Цю особливість було збережено 
і в перекладі, як і загалом структуру і форму 
вірша – кожний рядок за кількістю лексичних 
одиниць і ритмікою майже повністю відтворює 
оригінал, що свідчить про високий рівень еквіва-
лентності перекладу.

Висновки і перспективи подальших роз-
робок. Таким чином, проаналізувавши оригінал  
і англомовний переклад одного з військових вір-
шів Любові Якимчук під назвою «Молитва», ми 
дійшли висновку, що переклад української вій-
ськової поезії вимагає детальної уваги не лише 
до змісту, а й до форми твору, оскільки вона теж 
є засобом передачі внутрішніх переживань автора. 
В англомовній версії вірша «Молитва» переклада-
чам вдалося адекватно відтворити зміст і внутрішні 
почуття авторки. Завдяки використаним прийомам 
конкретизації значень лексичних одиниць перекла-
дачі додали важливих відтінків значення певним 
словам («захисти», «домовина», «їсти»), а прийом 
інверсії (зміни порядку слів у реченні або рядку) 
дозволив перекладачам розставити логічні наго-
лоси та акценти. Окрім того, перекладачам вдалося 
зберегти і формальні особливості поезії, а саме 
форму верлібру, кількість слів майже у кожному 
рядку, відсутність розділових знаків, ритм твору. 
Отже, переклад вийшов адекватним оригіналу з 
точки зору передачі тих почуттів та емоцій, який 
заклала в нього авторка, та оптимально еквівалент-
ним з точки зору семантики та синтактики.
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